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nsaný insan yapan ve
diðer canlýlardan ayý-
ran en önemli özelliði,

sahip olduðu dilidir. Ýn-
san kalabalýklarý, millet
olmayý bir dile sahip ol-
makla elde eder ve varlý-
ðýný da ancak kendi diliy-
le koruyabilir. Bir milleti
insanlýk ailesi içerisinde
diðer milletlerden ayýran
da, kendine özgü kýlan da
dilidir. Dil olmadan insan
olmaz, aile olmaz, top-
lum olmaz, millet olmaz,
kültür olmaz, uygarlýk
olmaz. Dünyada söz sa-
hibi olmak isteyen bir
milletin, öncelikle kendi
diline saygýlý olmasý ve
onu hakkýyla kullanmasý
ve geliþtirip zenginleþtirmesi gerekir.

Yazý dili olarak 1500, konuþma dili olarak
ise yaklaþýk 5000 yýllýk bir geçmiþi olan Türk-
çe, bugün dünyanýn dört bir yanýnda 220 mil-
yon konuþanýyla, dünyanýn beþinci büyük di-

lidir. Daha 1072'de Kaþ-
garlý Mahmud tarafýn-
dan yazýlan Divan'ü Lu-
gat'it-Türk'te yer alan
kelime sayýsý 8624'tür.
Oysa ayný dönemde ha-
zýrlanmýþ bir Latince-Ýn-
gilizce sözlükte 3000 ke-
lime yer almýþtýr. Türk-
çedeki kelime sayýsý, bu
dönemde, Ýngilizcedeki
sayýnýn yaklaþýk üç katý
kadardýr.

Tarihimizde, "Bu de-
nizler, bu ýrmaklar bize
yetmez! Daha deniz,
daha ýrmak istiyoruz.
Yurdumuzu öylesine bü-
yütelim ki, gök kubbesi
ona çadýr, güneþ de bay-
rak olsun." diyen Oðuz

Han; yine Çaldýran'da kendisine isyan etmiþ
bir orduya etkili hitabetiyle zafer kazandýran
Yavuz Sultan Selim ve daha nice cihangirler,
tarihî zaferlerini, biraz da kitlelere söz söyle-
yiþlerindeki inandýrýcý lisana borçludurlar.(1)
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Okurlarýmýzýn karþýsýna yeni ve
farklý bir dergiyle çýkýyoruz. Açaca-
ðýmýz dosyalarda; Türkçenin zen-
ginlik ve güzellikleriyle birlikte,
Türkçemizin sorunlarýna çözüm
önerileriyle de karþýnýzda olacaðýz.
Böylece hem dilimizin sorunlarýný
ve çözüm yollarýný, hem de Türkçe-
nin keþfe muhtaç güzellik ve zen-
ginliklerini sizlerle paylaþacak, bir-
likte keþfedeceðiz. Güzel dilimiz
Türkçeyi bütün güzellikleriyle keþfe hazýrsa-
nýz, buyurun bu güzel yolculuða birlikte çýka-
lým. Yolunuz ve yolumuz açýk olsun. Türkçe
sevdalýlarýný buluþturmak ve edebiyat dünya-
mýza yeni yetenekler kazandýrmak umuduy-
la… Hayýrlý olsun.

DERNEK KURMA FÝKRÝNÝN DOÐUÞU

Ýstanbul Milletvekili olarak TBMM'de gö-
rev yaptýðým 22. Dönemde, Türkçenin içinde
bulunduðu sorun ve sýkýntýlara yönelik yapýl-
mýþ çalýþma ve araþtýrmalarý inceledim. Türk-
çeyi tanýmaya çalýþtým. Bu çalýþmalarýmda
gördüm ki Türkçe bilinmiyor. Kimsenin bil-
mek diye bir derdi de yok. Okullarda sevilme-
yen derslerden biri Türkçedir. Ana dilini doðru
olarak kullanamayan, en önemlisi de sevme-
yen bir kimsenin eðitim, iþ ve aile hayatýnda
baþarýlý olma þansý var mý?

Dil, milleti meydana getiren unsurlarýn ba-
þýnda gelir. Dil, millet fertleri arasýndaki anlaþ-
mayý saðlayan, millî birliðin esasýný ve özünü
teþkil eden bir araçtýr. Toplumlar millet olmayý
bir dile sahip olmakla elde eder ve millî var-
lýklarýný da kendi dilleriyle koruyabilirler. Dilini
geliþtirip zenginleþtiremeyen, yabancý dillerin
istilalarýndan koruyamayan milletler, ne millî
bir kültür oluþturabilir, ne de oluþmuþ kültür-
lerini koruyabilirler. Yozlaþma ve yabancýlaþma
dille sýnýrlý kalmayarak,
zamanla bütün deðerlerin
yok olmasýna ve millî bir-
liðin telafisi imkânsýz za-
rarlar görmesine sebep
olur. Dili yozlaþan, ya-
bancý dillere karþý; gerek
toplum hayatýnda, gerek-
se bilim ve eðitimde geri
planda kalan bir milletin
geleceði ciddi þekilde teh-
likeye düþer.

Bugün dilimiz iyi ko-

nuþulup yazýlamamaktadýr. Türkçemiz her
gün biraz daha bozulmakta ve cümle bozuk-
luklarýna hemen herkesin konuþmasýnda rast-
lanýlmaktadýr. Dilimize karþý kayýtsýzlýk ve
özenti, maalesef iþ adamlarýmýzý ve esnafýmýzý
da etkilediðinden üretilen mal ve ürünlerin
isimlerinde, ticari unvan ve adlarda yabancý-
laþma süratle artmaktadýr. Þehirlerimizin cad-
de ve meydanlarýnda dolaþýldýðý zaman, ma-
ðaza ve iþletmelerin isimlerinde nasýl bir dil
kirliliði yaþadýðýmýz rahatlýkla görülebilmek-
tedir.

Bilerek veya bilmeyerek günlük konuþ-
malarýmýzda; "uyum" yerine "adapte", "çaba"
yerine "efor", "büyük" yerine "makro", "küçük"
yerine "mikro",  "torba" yerine "poþet" gibi pek
çok kelimenin Türkçesi yerine yabancý dildeki
karþýlýklarýný kullanýr hale geldik. Ayrýca "Ru-
meli" yerine "Roumelie", "Durak" yerine "Do-
Rock", "Paþa" yerine "Pasha" ve "Eylül'ün" yeri-
ne "Eylül's" gibi Türkçe veya Türkçeleþmiþ ke-
limeleri yabancý dil kurallarýna göre yazarak
kullanmak sýradan hale geldi. Daha da vahi-
mi, "evet"in yerini "yes"ler ve "o.k."ler aldý, ve-
dalaþmalarýmýz  "bye bye"'larla yapýlýr oldu.

Dilimizle ilgili sýkýntýlardan bir diðeri de,
kavramlar ve terimler üzerinde anlayýþ birli-
ðinin saðlanamayýþýdýr. Bu durum dilde kav-
ram kargaþasýna sebep olduðu gibi, millî birli-
ðimize de zarar verecek boyutta kamplaþma

ve krizlere sebep ol-
maktadýr. Üzerinde
hemen hemen hiç
anlaþmaya varýla-
mayan, herkesin iþi-
ne geldiði gibi anla-
dýðý ve anlatmak is-
tediði milliyetçilik,
ilericilik ve gericilik
gibi kavramlar bu-
nun örnekleridir.

Gençler imiz in
çoðu kelime ve de-
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"Derneðimiz, Türkçe karþýlýðý olan hiçbir 
kelimenin yerine yabancý kelimenin 

kullanýlmasýndan yana deðildir. Eðer baþka
bir dilden kelime almak mecburiyetinde 

kalýnýrsa o kelime Türkçeleþtirilerek, hemen
her vatandaþýmýzýn kolayca telaffuz edebile-
ceði þekle ve sese sokularak kullanýlmasýdýr"

DED Genel Baþkaný Ekrem Erdem
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yimleri yerli yerinde kullanamýyor, özellikle
de içinde uzun ses bulunan kelimeleri doðru
söyleyemiyorlar. Kelime hazineleri son derece
kýt;  birkaç yüz kelimeyle günlük konuþmala-
rý idare ediyorlar. Gençlerimiz Türk dilinin gü-
zellik ve zenginliðinden; kendi dilinde düþüne-
bilme zevk, onur ve baðýmsýzlýðýndan maale-
sef mahrum durumdadýr. Yeni yetiþen nesille-
rin, dilinin sanat eserlerini, romanlarýný, hikâ-
yelerini, þiirlerini anlayamadan yetiþmeleri;
tarihlerinden, kültürlerinden ve dolayýsýyla
medeniyetlerinden habersiz olmalarýna ve bu
deðerlerden kopmalarýna, hatta düþman ol-
malarýna neden olmaktadýr.

TBMM ARAÞTIRMA KOMÝSYONU 

Bu ve buna benzer gerekçelerle; 15 Mayýs
2006 tarihinde, Türkiye Büyük Millet Mecli-
si Baþkanlýðýna "Türkçedeki bozulma ve ya-
bancýlaþmanýn araþtýrýlmasý, Türkçenin ko-
runmasý ve etkin kullanýmý için alýnmasý ge-
reken önlemlerin belirlenmesi" amacýyla 105
imzalý bir meclis araþtýrmasý önergesi verdik.
Önerimiz mecliste temsilcisi bulunan partile-
rin ittifakýyla kabul edildi ve komisyon ku-
ruldu. 

TBMM baþkaný Sayýn Bülent Arýnç baþta
olmak üzere, Millî Eðitim Bakaný Sayýn Hü-
seyin Çelik ile Kültür ve Turizm Bakaný Sayýn
Atilla Koç'un yaný sýra, büyük çoðunluðu
akademisyen olan 39 kiþinin görüþüne baþ-
vuruldu. Ayrýca Türk diliyle ilgili deðiþik ça-

lýþmalarý olan gazeteciler, sivil toplum kuru-
luþlarýnýn temsilcileri, çeþitli kamu kurum ve
kuruluþumuzun deðerli yöneticileri dinlendi.
Bu arada bakanlýklar, milletvekilleri, Yüksek
Öðretim Kurulu Baþkanlýðý, bünyesinde Fen
Edebiyat ve Eðitim Fakültesi bulunan üniver-
siteler, valilikler, il ve ilçe belediye baþkanlýkla-
rý, sivil toplum kuruluþlarý, ulusal ve yerel ba-
sýn, yayýn kuruluþlarýna yazýlar yazarak

Türkçe hakkýnda yaptýklarý çalýþmalarla ilgili
bilgileri istendi, görüþ ve önerileri alýndý.

Bu görüþ ve öneriler doðrultusunda hazýr-
lanan raporda, Türkçenin yaþadýðý sorunlarýn
kaynaklarý, türleri, yayýlma þekilleri ve alan-
larý belirlenerek, hem Türkçeyi tehdit eden so-
runlara karþý alýnacak önlemler, hem de Türk-
çenin geliþmesinin, zenginleþmesinin ve yay-
gýnlaþmasýnýn önündeki engellere yönelik çö-
züm önerileri, yüce meclisimize sunulmuþtur.

Bütün bu aksaklýklarýn baþýnda, dilimizin
iyi öðretilememesi ve dil bilincinin geliþtirile-
memesi gelmektedir. Dil eðitimi, ilk ve orta
öðretimin en önemli hedeflerinden birisi ol-
masýna raðmen, yeni yetiþen nesillere, okul-
larda dilimizin doðru dürüst telaffuz edilip

konuþulmasý ve
yazýlmasý öðreti-
lememektedir.
Diðer bir sebep,
bazý lise ve üni-
versitelerde eði-
timin yabancý
dille yapýlmasý-
dýr. Ýlim ve tek-
nolojideki hýzlý
geliþmeler, basýn
ve yayýn kuru-
luþlarýnýn kul-
landýðý doðru ol-
mayan dil, ticari
hayatýn getirdiði
yabancýlaþma,
biliþim dilindeki

yabancýlaþma dilimizde bozulmalara yol açan
nedenler olarak karþýmýza çýkmaktadýr.

Güzel bir Türkçenin yeni nesillere aktarý-
larak varlýðýný sürdürebilmesi için, kiþisel ve
toplumsal duyarlýlýk kaçýnýlmazdýr. Bu konu-
da birey ve toplum olarak hepimiz dil bilinci-
ne sahip olmak ve bilinçli çabalar göstermek
zorundayýz. Dilimizin bozulmasýný önlemek
ve yabancýlaþmasýnýn önüne geçmek için
Türkçenin doðru kullanýmýyla ilgili bilincin
oluþturulmasýna, öncelikle aileden baþlanma-
lýdýr. Çünkü çocuklarýmýz Türkçeyi önce aile-
lerinden öðrenmektedir. Okul öncesi eðitim-
den baþlayarak yükseköðretime kadar dil eði-
timiyle ilgili gerekli tedbirler alýnmalý ve bir
takým düzenlemeler yapýlmalýdýr. Bu çerçeve-
de dil eðitimi ciddi olarak gözden geçirilmeli
ve öðrencilerimize iyi bir dil bilinci verilmeli-
dir.
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Her þeyden önce millî bir dil 
politikasý oluþturulmalýdýr. Türk
dilinin korunmasý, geliþtirilmesi 
ve yaygýnlaþtýrýlmasý amacýyla 
çalýþmalar yapmakla anayasal 

yükümlülüðü olan Türk Dil 
Kurumunun kanunu bile yoktur. 

Erdem: 
Türkçemize sevdalýyýz.
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En doðru eðitim, ülkenin kendi diliyle yapý-
lan eðitimdir. Dil bilimcilere göre insan en iyi bi-
çimde kendi dilinde düþünebildiði gibi, verimlili-
ðini ve yaratýcýlýðýný da kendi dilinde gösterir.
Türk dilinin bozulma ve yabancýlaþmasýnýn
önemli sebeplerinden birisi olan yabancý dille
eðitime son verilmelidir. Ayrýca, Üniversiteleri-
mizde Türkçenin eðitim dili olmasý ve bütün
tezlerin Türkçe yapýlmasýnýn saðlanmasý, Türk-
çenin bilim dili olarak geliþmesinin önündeki
engelleri kaldýracaktýr. Yeryüzünde bazý eski sö-
mürgeler dýþýnda, yabancý dille eðitim yapan
baðýmsýz bir ülke yoktur.

Dilin bozulma alanlarýndan biri de göze
doðrudan hitap eden tabela kirliliðidir. Bu ko-
nuda en önemli görev, yerel yöneticilere düþ-
mektedir. Belediyelerimiz bu konuda yetkili-
dir. Birçok belediye, meclislerinden aldýklarý
kararlarla tabelalardaki dil kirliliðini asgariye
indirebilmiþtir. Belediye baþkanlarý, bu konu-
da önemli mesafeler kaydedebilir. Yerel yöne-
ticiler, yasalarýn kendilerine tanýdýðý yetkileri
kullanmalý, var olan boþluklar yasal düzenle-
melerle giderilmelidir.

Radyo, televizyon ve yazýlý basýnda kulla-
nýlan dil de, menfi ve müspet etkiler taþýmak-
tadýr. Bu nedenle sunucu, spiker ve metin ya-
zarlarýnýn mutlaka dil eðitiminden geçmesi
saðlanmalýdýr.

Maalesef dil kirliliði, resmi kurumlarýmýz-
da da vardýr. Atatürk "Türk dilinin, kendi ben-
liðine, aslýndaki güzellik ve zenginliðe kavuþ-
masý için, bütün devlet teþkilatýmýzýn dikkatli,
alakalý olmasýný isteriz." diyerek devlet teþkila-
týnýn dikkatini çekmektedir. Resmi Kurumla-
rýn dile gereken önemi vermesi saðlanmalý;
bütün kurumlarýmýz, kendilerini dil deneti-
minde geçirmelidir.

Her þeyden önce millî bir dil politikasý
oluþturulmalýdýr. Türk dilinin korunmasý, ge-
liþtirilmesi ve yaygýnlaþtýrýlmasý amacýyla ça-
lýþmalar yapmakla anayasal yükümlülüðü
olan Türk Dil Kurumunun kanunu bile yo-
ktur. Kurumun kuruluþ gayesine uygun, tar-
týþmalardan uzak, Türk dilinin bütün prob-
lemlerini çözecek nitelikte yapýlandýrýlmasý,
çok büyük önem arz etmektedir. Bunu temin
etmek için Meclis gündeminde bekleyen 2876
sayýlý Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Ku-
rumu Kanunu Tasarýsý yeniden ele alýnarak
bir an önce çýkarýlmalýdýr. Doðrusu Türk Dil
Kurumunun akademiye dönüþtürülmesidir.

Bu kötüye gidiþ, dilimizin gücünü bilme-

mekten ve millî bilincimizin dille olan baðýnýn
giderek zayýflamasýndan kaynaklanmaktadýr.
Ortada kimsenin üstlenmediði ama aslýnda
herkesin içinde olduðu bir ihmal vardýr. Türk-
çeye hak ettiði özeni göstermek, bütün Türk
milletinin görevidir. Bu konuda, aydýnlara ve
öncülere çok daha büyük sorumluluklar düþ-
mektedir. Toplumlarý etkileme gücünü elinde
bulunduran herkes, toplumu doðru ve iyi
yönde etkilemek zorundadýr. Bu cümleden yo-
la çýkan bir gurup komisyon üyesi milletveki-
li olarak bir dernek kurmaya karar verdik.

Kuruluþ Çalýþmalarý

Önce kuruluþ çalýþmalarýný yürütmek
üzere 6 kiþilik bir çalýþma gurubu oluþturul-
du. Dernek kurucusu olmasý uygun görülen
arkadaþlar ziyaret edildi, toplantýlar yapýldý,
görüþ ve önerileri alýndý. Alýnan görüþ ve öne-
riler doðrultusunda tüzük hazýrlandý ve 22
Mayýs 2008'de derneðimiz kuruldu.

Kurucular arasýnda; komisyonda görev
alan milletvekilleri baþta olmak üzere, millet-
vekilleri, o dönemin TBMM Baþkaný Sayýn Bü-
lent Arýnç ve Türk Dil Kurumu Baþkaný Sayýn
Þükrü Haluk Akalýn gibi akademisyenler, bele-
diye baþkanlarý, sanatçýlar, þairler, yazarlar ve
edebiyatçýlar var. Türkçe sevdalýsý iþadamlarý
var.

Kurucularý belirlerken mesleklerinde baþa-
rýlý, dil ve edebiyata duyarlý, temsil özelliði
olan, çalýþmalara vakit ayýrabilecek veya ça-
lýþmalarýmýzý fikrî ve ekonomik olarak destek-
leyebilecek kiþilerin kurucu üye olmasýna dik-
kat edildi.

Derneðin Amacý

Derneðimizin amacý, dil bilincinin top-
lumda yerleþmesi ve geliþmesini saðlayacak
faaliyetlerde bulunmak ve bu konuda çalýþ-
malar yapan kiþi ve kuruluþlara destek ver-
mektir.

Derneðin Ýlkeleri 

Türkçe, geçmiþte ilkesizlikten çok çekmiþ-
tir. Derneðimizin özelliklerinden biri de ilkele-
ridir. Dil, her þeyden önce çeþitli ideolojilere
kurban edilmiþtir. Her ideolojinin dile bakýþý
farklý olduðu için millî birliðimizin en önemli
unsuru olan dil, birleþtirme deðil ayrýþtýrma
sebebi olmuþtur. Geçmiþten alýnan derslerle
bir takým ilkeler belirlenmiþtir. Bir zamanlar,
atasözlerimize ve deyimlerimize girmiþ dilimi-
zin ve kültürümüzün ayrýlmaz parçasý olmuþ
kelimeler, yabancý kökenli diye dilimizden
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atýlmýþ ve yeri de doldurulamamýþtýr. Dünya-
nýn en büyük dillerinden birisi olan Türkçe,
“arýlaþtýrma” adýna fakirleþtirilmiþtir. Derne-
ðimiz Türkçenin fakirleþtirilmeden geliþtiril-
mesinden yanadýr. Son yýllarda ise, Türkçe ve
Türkçeleþmiþ kelimeler yerine yabancý kelime-
ler orijinaline uygun olarak yazýlýp okunma-
ya baþlanmýþtýr. Derneðimiz, Türkçe karþýlýðý
olan hiçbir kelimenin yerine yabancý kelime-
nin kullanýlmasýndan yana deðildir. Eðer baþ-
ka bir dilden kelime almak mecburiyetinde
kalýnýrsa o kelime Türkçeleþtirilerek, hemen
her vatandaþýmýzýn kolayca telaffuz edebilece-
ði þekle ve sese sokularak kullanýlmalýdýr.

Derneðin Teþkilat Yapýsý
Derneðimiz, toplumda dil bilincinin yer-

leþmesi, Türkçenin doðru kullanýlmasý, edebi-
yatýmýzýn geliþmesi ve zenginleþmesini saðla-
yacak çalýþma ve hizmetleri yaygýnlaþtýrmak
amacýyla, alt yapýsý müsait il ve ilçe merkezle-
rinde, þube ve temsilcilikler açacaktýr.

Dernek hizmetlerini millî sýnýrlar dýþýna
taþýmak ve uluslararasý faaliyetlerde bulun-
mak amacýyla yurt dýþýnda kurulu dernek ve-
ya kuruluþlara üye olmanýn yanýnda yurt dý-
þýnda da þube ve temsilcilikler açýlacaktýr.

Derneðin Bugünkü Durumu
Her türlü teknik araç ve gereçlerle donatýl-

mýþ olan dernek genel merkezi, Feshane Cad-
desi Nu: 3 Eyüp / Ýstanbul'da bulunmaktadýr.
Derneðimiz haftanýn hemen her günü açýktýr.
Cumartesi günleri saat 13.00'te halka açýk so-
rulu cevaplý sohbet toplantýlarý yapýlmaktadýr.

Derneðimiz, ilk olaðan genel kurulunu 19
Ekim 2008'de yaptý. Yönetim, denetleme, di-
siplin ve istiþare yüksek kurulu gibi kurullarý

oluþturuldu ve kurumsallaþmasý tamamlandý.
Web sayfamýz dil ve edebiyat dünyamýzýn

hizmetine sunuldu. Süreli yayýn organýmýz
olan dergimiz, ilk sayýsý ile kültür dünyasýnda-
ki yerini almýþ oldu. Web sayfamýz ve dergimiz
herkese, özellikle de gençlere açýk olacaktýr.

Derneðin Yapmayý Düþündüðü 
Çalýþmalar

Derneðimizin önümüzdeki ay ve yýllarda
hayata geçirmeyi düþündüðü önemli ça-
lýþmalarýný sayacak olursak;

Q En baþta millî ve milletlerarasý toplantý,
konferans, bilgi þöleni (sempozyum), panel
ve kongreler düzenlemek;

Q Gerekli olan her türlü bilgi, belge, doküman
ve yayýnlarý içinde barýndýran Türk dili ve
edebiyatý kütüphanesi kurmak; 

Q Akademisyenlerden oluþan çeþitli çalýþma
ve araþtýrma gruplarý oluþturarak araþtýr-
malar yapmak ve yaptýrmak;

Q Türkçenin doðru kullanýlmasýyla ilgili oku-
ma, konuþma ve yazma kurslarý açmak; 

Q Okullararasý çeþitli yarýþmalar düzenlemek;
Q Türkçeyi iyi kullanan yazar, þair ve sanat-

kârlarýmýzý her yýl ödüllendirmek;
Q Cadde ve sokaklardaki tabelalar, dildeki bo-

zulmanýn hangi boyutlara ulaþtýðýnýn en
önemli göstergelerinden biridir. Kurucularý-
mýz arasýnda çok sayýda belediye baþkaný
da bulunmaktadýr. Bazý baþkanlarýmýz, ta-
bela kirliliðini önlemek için meclislerinden
aldýklarý kararlarla güzel çalýþmalar yap-
maktadýrlar. Derneðimizin amaçlarý doð-
rultusunda yapýlan bu çalýþmalarý yaygýn-
laþtýrmak;

Q Her Türk vatandaþýnýn zevkle okuyacaðý
100 kitaptan oluþan bir aile kitaplýðý oluþ-
turmak ve bunun dýþýnda da çalýþma gu-
ruplarýmýzýn uygun göreceði edebî deðeri
olan eserleri yayýnlamak;

Q Ýþtigal alanlarý; dil, edebiyat, sanat ve kül-
tür olan sivil toplum kuruluþlarýyla bir
araya gelerek karþýlýklý fikir alýþveriþinde
bulunmak, kendi çalýþmalarýmýzdan onlarý
haberdar etmek, onlarýn çalýþmalarýndan
haberdar olmak, birlikte ortak çalýþma ze-
mini aramak, amaç ve ilkelerimize uygun
çalýþmalarýna destek vermek ve destek al-
maktýr. Öncelikle de Türk Dil Kurumuyla,
edebiyat fakülteleriyle ve konuyla ilgili olan
her türlü kamu kurum ve kuruluþlarýyla
ortak çalýþmalar yapmak.
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Derneðimizin Eyüp’teki idare binasý
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